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I. Disposiciones generales

JUAN CARLOS R.

El Ministro de Asuntos Exteriores.,
FRANQSCO FERNANDEZ OROOÑEZ

CONVENIO PARA LA REPRESION DE ACTOS ILlClTOS
CONTRA LA SEGURIDAD DE LA NAVEGAClON MARlTlMA

Por cuanto el. día 28 de septiembre de 1988 el Plenipotenciario de
España, nombrado en buena y debida forma al efecto. firmó en Londres
el Convenio para la represión de actos ilícitos- contra la seguridad de la
navegación marítima, hecho en Roma el 10 de marzo de 1988,

Vistos l' examinl1dos los veintidós artículos de dit:bo Convenio,
Concedida por las Cortes Generales la autorización prevista en el

artículo 94.1 de la Constitución;
Vengo en aprobar y ratificar cuanto en él se dispone. como en virtud

del. presente lo apruebo y ratifico, prometiendo cumplirlo, observarlo y
hacer que se cumpla y observe puntualmente en todas sus panes, a cuyo
fin. para su mayor validación y firmeza•. mAJUfo expedir este Instru
mento de Ratificación firmado por Mi•. de!'idamenle sellada y refren~
dado por el infrascrit& Ministro de Asuntos Exteriores.'

Dado en Madrid a 15 de junio de 1989~

así como aquellas en que haya violaciones masivas y patentes de los
derechos humanos y las libertades fundamentales., o las de ocupación
extranjera. que puedan dar oriJen al terrorismo internacional y poner en
peligro la paz Y la seguridad IOternacionales». . .

Recordando asimismo que la resolución 40/1961 «condena inequi·
vocamente y califica.de cri-minaIes tOO05 los actos, métodos y prác~ícas
de terrorismo, donde quiera y por quien quiera sean. cometidos,
incluidos los' que. ponen en peligro las· relaciones de amistad entre los
Estados y su seguridad»,

Recordando también que mediante la resolución 4011961 se invitó
a la Organización Mantima Internacional a que estudiara «el problema
del terrorismo a bordo de barcos o contra éstos con miras a formular
recomendaciones sobre .la adopci~D de ~idas apropiada5»-,

Teniendo en euenla la ra<>lución A. 584(14), de lO' de noviembre
de 1985, de la Asamblea de la~ Maritima Internacional, que
insta' a que se' elaboren medJdaS para prevenir los aetas ilícitos que
amenazan la seguridad del buque y la salvaguardia de su pasaje' y
tripulación.- '.

Observando que los actos de la tripulación. que están sujetos a la
disciplina normal de a bordo, quedan fuera del ámbito del presente
Convenio. >

Afirmando la convéniencia de someter a revisión constante las reglas
y normas relatívas a la prevención y sanción de los actos mcitos contra
los buques y las personas ,a bordo- de éstos, de manera que tales ~as
y normas puedan actualizarse cuan40.~ necesario y, en tal sentido.
tomando nota con satisfacción de. las medidas para prevenir los actos
ilícitos contra los pasajeros y tripulantes a bordo de los buques,
reromend¡uias por el Comité de Seguridad Marítima de la Organización
Marítima Internacional,

Afirmando. además que las materias no reguladas por el presente
Conve.nio seguirán rigiéndose por lasnonnas y principios de derecho
internacional general. . '. . '

Reconociendo la necesidad de que todos los Estados, al coínba~ir los
actos ilícitos contra la seguridad de la navegación marítima, se tUusten
estrictamente a las normas y principiosde derecho internacional 8Cf!eral,

Convienen:

JUAN CARLOS I

REY DE ESPAÑA

INSTRUMENTOS DE RATIF/CACION del Convenio
para la represidn de aClOS ¡¡icitos contra la seguridad de la

.navegación marftima )' del ProlQCofo para la represión de
aclos i/icitos contra la 5~uridQd Je las plataformas jijas
emplazadas en /a plataforma continental. hechos en Roma
el ID de mc¡rzo de 1988.

JEFATURA DEL ESTADO
8904

Los Estados Partes en el presente Convenio,
Teniendo presentes los propósitos y principios de la Cana de las

Naciones Unidas relativos al mantenimiento de la paz Y la seguridad'
internacionales y al fomento deJas relaciones de amistad y cooperación
entre los Estados,

Reconociendo en particular que todo individuo tiene derecho a la
vida, a la libertad Ya la seguridad de su persona. como se establece en
la Declaración Universal de Derechos Humanos.y ene! Pacto Interna·
cional de Derecbos Civiles y. Políticos. . -, . .

Profundamente preocupados por la escalada mundial de los actos de
terrorismo en todas sus formas., que ponen en peligro vidas humanas
inocentes o causan su pérdida, comprometen las libertades fundamenta
les y atentan gravemente contra la dignidad ,del ser humano.

Considerando que 10s actos iUdt()s, con:tt8 la seguridad de la
navegación marítima comprometen la~ridadde tas personas y de los
bienes. afectan gravemente ala explotaetón·de los servicios maritímos
y socaban la confianza de los pueblos del mundo en la seguridad de la
'navegación marítima.

Considerando que Ja realización de tales actos preocupa gravemente
a toda la comunidad internacional.

Convencidos de la necesidad. urgente de fomentar la cooperación
internacional entre los Estados con miras a elabomr y adoptar medidas
eficaces '1 prácticas para la prevención de todos Jos actos ilícitos ·contra
la segundad de la navegación marítima 'ypara el enjuiciamiento y
castigo de sus perpetradores,

Recordando la resolución 40/1961 de la Asamblea General de las
Naciones UnidaS; del 9 de diciembre de 1985. en la que, entre otras
cosas. se «insta a todos los Estados, unilateralmente y en cooperación
con otroS Estados. y con 105 '-órganos competentes deJas Naciones
Unidas. a que contribuyan· a la eliminación gradual de las causas
subyacentes del terrorismo internacional y a que presten especial
atención a todas las situaciones. incluidos el colonlalismo'y el racismo,

ARTIcuLO l

A los efectos del presente Convenio. por «bUque»- se entenderá t~
nave del tipo 9ue sea. no sujeta d~ ma~~nente~I fondo q¡an~,
incluidos vehlculos de susten.t8clóndll1Ím1ca, sumergibles o cualquJer
otro artefacto flotante.. .

ARTlctJLO 2

r. El presente CoJiVcnio' no. se :apliC¡l:

a) A los buques de guerra; ni '.'
b) A los buques de propiedad de un Estado, o utilizados por éste,

cuando estén destinados.a servir como unidades nav.a1es auxiliares o a,
fines de índole aduanera o poiicial~ ni .

e) A IQS buqu~'que hayan sido retirados de la navegaetón o
desarmados.

'2. Nada de lo dispuesto en el presente 'Convenio afectaa,J.as
inmunidades de los buques de guerra y otros buques de Estado
destinados a fines no comerciales.

ARTfcul.O 3

l. Comete delito toda persona que ilicita o intencionadamente:

a) Se apodere de un buque o ejerza el control del'mismo me4iante
violencia, amenaza de violencia o cualquier atta fonna de intimidación; o

b) Realice.algun acto de violencia contra una persona que se halle
a bOrdo de un buque, si.dicho acto pucdeponer en peligro la navegación
segura de ese buque; o .' .

e) Destruya un buque o.cause daños a un -buque o a sucarga que
puedan poner en peligro la navegación. segura de ese buque; o

. .

.-
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d) Coloque.o haga colocar en un buque, por cualquier medio, un
anefacto o una sustancía que pueda destruIr el buque}_ o causar dados al
buque o asu carga que pongan o puedan poner en peIigro la navegación
segura del buque; o . .

e) Destruya o cause daños importantes en las instalaciones y
servicios de navegación marítima o entorpezca gravemente su funci:Qna~

- miento, si cualquiera de taJes actos puede poner en peligro la navegación
segura de un buque; o

f) Difunda información a sabiendas de que es falsa. poniendo así en
peligro la navegación segura de un buque; o

g) Lesione o mate a cualquier persona, en relación con la comisión
o la tentativa de comisión de cualquiera de los deJitos enunciados en los
apartados a) a 1). "

2. También comete delito toda persona que:

Intente cometer cualquiera de los delitos enunciados en el ¡>áInIfu 1; o
b) Induzca a. cometer cualquiera de los delitosenunetados en el

párrafo. 1, perpetrados por cualquier persona, o sea de otro modo
cómplice de la persona que comete tal delito; o

, e) Amenace con cometer. formulando o no una condición, de
conformidad con lo dispuesto en la legislación interna; :con ánimo de
obli"r a 'una' persona fisica o jurídica a ejecutarUB'aetOcQ a abstenerse
de ejecutarlo. cutllquiera de los delilOS enunciados eA_!PI apartados, b-h
e) y e) del párrafo l. si la amenaza puede poner en peliar<> lanavepción "
segura del buque de, que se trate.' '>

ARTICULO 4

l. El presente Convenio se apÜcará si el buque'est4, navqan:do,o.
su I?lan' de. navegación prevé navegar. hacia a¡uas 'sit~"lDÜalli ~l
límite exterior d$:1 mar territorial de un solo· Estado, .Qmás .al1á.de los
límites laterales de su mar territorial con EStados adyacentes.. através'de "
ellas o procedente de las mismas. "

2. J3n los Casos" en que el Convenio no sea aplicable-de confonnidad
co~ el párrafo 1 lo se{á no obstante si el delincuente o el presunto
delincuente es hallado en el territorio de un .Estado Parte distinto del .
Estado a que se hace referencia en el párrafo 1.

ARTICULO 5

, . Cada Estado se obliga a establecer para los delitoS enunciados en- el
anícuJo 3 ~nas adecuadas en las que se tenga en cuenta" la naturaleza
grave de diChos delitos.

ARTIcuLO 6

1. Cada Estado Pane tomará-Ias medidas necesarias para establecer
su jurisdicción respecto de los delitos enunciados. en el articulo' 3
cuando el delito sea cometido:

a) Contra un buque o a bordo de un buque que en el momento en
que se cometa el delito enarbole el pabellón de ese Estado; o

b) En 'el territorio·de ese Estado, incluido su mar territorial; o
c) Por un nacional de dicho Estado. .

2. Un Estado Parte'. podi'átambiép establecer su jurisdicción
respeéto de cualquiera de taJes delitos cuando::

a) Sea cometido por una persona apátrida cuya residencia habitual
se halle en ese Estado; o "

b) Un nacional de ese Estado resulte aprehendido, amenazado,
lesionado o muerto durante la comisión del delito; o

c) Sea cometido en un intento de 'obligar a ese Estado a hacer o no
hacer aJgl-l0a cosa.

3. ~Todo Estado Parte que haya establecido la jurisdicción indicada
en el párrafo 2 lo notificara al Secretario General de la Orpnización
Marítima Internacional (en adelante llamado «el secretario genel31a:>. Si
ese Estado Parte deroga con posteriQridad taJ jurisdicción lo notificará
al Secretario general. '. . _

4. Cada Estado Parte. tomará las medidas necesarias para establecer
su jurisdícción~respectode los delitos enunciados en el :artiCulO 3, en los
casos en que el presunto delincuente se halle en su territorio y dicho
Estado' no conceda la extradición a ninguno de los ~osPartes que
hayan establecido jurisdicción de conformidad con los Párrafos· 1 Y2 del
presente articulo. .

5. El presente Convenio no excluye ninguna' jurisdicción penal
ejercida ~o conformidad con la legislació~ in.terna.

ARTícULO 7

1. Todo Estado parte en cuyo territorio se encuentre el delincuente
o el presunto delicuente, si estima que las circunstancias lo justifican,

procederá. de conformidad con su legislación. a la detenció~ de éste o
tomará otras medidas para asegurar su presencia durante el uempo que
sea necesano a fin de permitir la tramitación de un procedimiento.penal
o de extradición. .

2. Tal Estado procederá inmediatamente a una investigación preli.;
minar de los hechos, con arreglo a su propia legislación.

3. Toda persona respectO de la -cual se adopten las medidas
mencionadas en el párrafo l. tendrá derecho a:

a) Ponerse sin demora en comunicación con el representante
competente más próx.imo del Estado del que sea nacional o al que
competa por otras razones establecer dicha comunicación o, si se trata
de.' una . persona apátrida" del Estado en cuyo territorio tenga su
residencia habitual;

b) Ser visitada por un repn:sc.tante de dicho Estado.

4. Los derechos a que se hace referencia en el párrafo 3 se ejercerán
de conformidad con las leyes y ~mentos del Estado en ~yo territorio
se halle el delincucm1e o presunto delincuente. a condición, no obstante,
de que las leyes y' .mentos mencionados permitari que se cumpla
plel!,l-mente el propósito de los ~rechos enu_nciados en el párrafo 3.

~: Cuando un Estado Parte, en virtud del presente artículo, detenga
a una persona notificará inmediatamente tal detención y las circunstan...
cias queJa justifican a los Estados que hayan establecido jurisdicción de
conformidad oon el párrafo 1 delartieulo,'6 y, si lo consideraconve·
Diente, a todos Jos demás' Estados interesados. El Estado que proceda a
la investigación preliminar prevista en el párrafo 2 del presente artículo
comunicará sin dilación los resultados de ésta a los Estados. antes
I11encioDad~ e indicani' si se propone 'ejercer su jurisdicción;

AR'l'fellLO 8.,.
1. El capitán de" un buque de un Estado Parte (el _Estado del

pabellón») podrá entregar a las autoridades de cualqUier otro Estado
Parte (el «Estado receptot») a cualquier persona respecto de la que tenga
razones fundadas para creer que· ha cometido alguno de los delitos
enunciados en el articulo 3-

2. aEsuldo"delpabeUón se asegurará de que e'- C'J.pitán de un
buque de su Pabellón tenga -siempre que sea factible y a ser posible
antes de entrar en el mar territorial del Estado receptor, llevando a bordo
a cualquier persona a la que el.capitán_se disponga.a entregar de
conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1 -la obligación de
comunicar 'a las autoridades del Estado receptor su propósito de entregar
a esa persona y las razones para eUo. _

3. El Estádo receptor aceptará la entrega, salvo cuando tenga
razones para eSlimar que el Convenio no es aplicable a los hechos que
motivan la entrega.. y procederá de conformidad con lo dispuesto en el
an-iculo 7. Toda negauva de aceptar una entrep. deberá ir acompañada
de una exPosición de· las razones de tal negativa.

4. El "Estadb del pabellón ie asegufanl <le que el capitán de un
buque de su pabellón tenga la obligación de suministrar a las autorida~
de.s del Estado receptor las pruebas relacionadas con el presunto delito
que- obren en poder del capitán.· . "

5. El Estado receptor que haya aceptado la entreia de una persona
de conformidad con 10 dispuesto en el párrafo '3, podrá a" su vez pedir
al Estado del pabcftón que acevte la entrega de esa persona. El Estado
del pabellón examinará cualqUier petición de esa índole y si la acepta
pfocederá'deconf-ormidad eón lo diSpuesto en el artículo 7. Sí el Estado
del· J?8bellón' rechaza la petición entregará al Estado receptor una
exposición de sus razones para tal rechazo. .

ARTICULO 9

Nada de lo dispuesto en el,presente Convenio afectará a las reglas de
Derecho internacional relativas a la competencia que tienen los Estados
para investigar o ejercer su jurisdicción a bordo de buques que no
enarbolensu~pabellón. ~"~_ "

ARTiCULO JO

l. El Estado Parte en cuyo territorio sea hallado el delincuente o
presunto delincuente, en los casos a los que es aplicable el artículo 6, si
no- procede a la extradici6n del mismo. someterá sin dilación el caso a
sus autoridades competentes a efectos de enjuiciamiento, mediante el
procedimiento judicial acorde con la legislación de dieho Estado, sin
excepción alguna y con independencia de que el delito haya sido o no
cometido en su territorio. Dichas autoridades tomarán su decisión en las
mismas condiciones. que las aplicables a cualquier otro delito de
naturaleza grave, de acuerdo con la legislación de dicho Estado.

2. Toda persona encausada en relaCión con cualquiera de los delitos
enunciados en el articulo 3recibifá garantías de un trato justo en todas
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las fases del procedimiento, incluido el disfrute de todos 10s derechos y
garantías estipulados para dicho procedimiento en la legislación del
Estado del territorio en que se halla.

ARTIcULO 11

l. Los delitos enunciados en el artículo 3 se considerarán incluidos
entre los delitos que dan Jugar a extradición en todo tratado de
extradición celebrado entre Estados Partes. Los Estados Partes se
comprometen a incluir tales delitos como casos de extradición en todo
tratado de extradición que celebren entre sí.

2. Si un Estado Parte que subordine la extradición a la existencia
de un tratado recibe de otro Estado Parte, ron el que no tiene tratado,
una solicitud de extradición, el Estado Parte requerido podrá, a 'Su
elección, considerar el presente Convenio como la base juridica para la
extradición referente a los delitos enunciados en el artículo 3. La
extradición estará- sujeta a las demás condiciones exigidas por la
legislación del Estado Parte requerido.

3. Los Estados Partes qüe no subordimn la extradición a la
existencia de un tratado reconocerán los delitos enunciados en el
artículo 3 como casos de extradición entre -ellos, con sujeción a las
condiciones exigidas por la legislación del Estado'requerido.

4. En caso necesario los delitos enunciados en el artículo 3. a fines
de extradición entre los Estados Partes, se considerarán como si se
hubiesen cometido no sólo en el lugar en que fueron perpetrados. sino
también en un lugar dentro de la jurisdicción del Estado Pane que
requiere la extradición. '

.5. Un Estado Parte que reciba más de una solicitud de extradicíón
de parte de Estados que hayan establecido su~risdicciónde conformi
dad con el artículo 7 y que resuelva no enjUiciar, tendrá debidamente
en cuenta, al seleccionar el Estado al cual concede la extradición del
delincuente o del presunto delincuente; los intereses y responsabilidades
del Estado Parte cuyo pabellón enarbolaba el buque en el momento de
la comisión del debto.

6. Al estudiar una solidtud de extradición de un presunto delin
cuente de conformidad con el presente Convenio, el Estado requerido
tendrá debidamente en cuenta si los derechos de ésa persona, tal como
se enuncian en el párrafo 3 del artículo 7, pueden ser ejercidos en el
Estado requirente. :.-

7. Respecto de los delitos definidos en el presente Convenio. las
disposiciones de tooos los tratados y ~os de extradición aplícables
entre Estados Partes quedan modificadas entre 105 Es.tados partes en la
medida en que sean incompatibles con e! PR$CDte Convenio.

ARTICULO 12

l. Los Estados Partes se prestarán todo el auxilio posible en lo que
respecta a cualquier procedimiento penal relativo a los delitos enuncia~
dos en ~l artículo 3, incluyendo el auxilio para laObtenciÓD de pruebas
necesanas para el proceso, que obren en su poder.

2. Los Estados Partes cumplirán las obligaciones que les incumban
en virtud del párrafo 1 de conformidad con los tratados de auxilio
judicial recíproco que- existan entre ellos. En ausencia de dichos tratados.'
los Estados Partes se prestarán dicho auxilio de conformidad con su
legislación interna.

ARtiCULO 13

l. - Los Estados Partes cooperarán en la prevención de los deUtos
enunciados en el aníéulo 3. ,en particular: .

a) Adoptando todas las medidas factibles a fin de impedir que se
prepare en sus respectivOs territorios la comisión de dicbos delitos. tanto
dentro como fuera de ellos;

b) Intercambiando infonnación, de conformidad con su legislación
interna, .y coordinando medidas administrativas y de otra índole
adoptadas. según proceda, para impedir que se cometan los delitos
enunciados en el artículo 3.

2 Cuando. con motivo de haberse cometido un delito enunciado
en el artículo 3 se produzca retraso o interrupción en·1& travesía de un
buque. todo Estado Parte en cuyo temtorio se encuentren el buque, los
pasajeros o la tripulación, estará obligado a hacer todo lo posible para
evitar que el buque, sus pasajeros, sus trip:ulant~o su carga, sean objeto
de inmovilización o demora indebidas.

ARTicuLO 14

Todo Estad€? Parte que. tenga razones para creer que se va a comete!
un~ de los debtos enunciados en el artículo 3 suministrará lo antes
posI~le. de acuerdo ,con su legislación interna, toda la infonnaclón
pertmente de que disponga a los Estados q~ a SU jukio puedan
establecer jurisdicción de conformidad con el artículo 6. '

ARTICULO 15

l. Cada Estado Pane' comunicará lo antes posible al Secretario
~eneral, actuando de confonnidad con su le$isJación interna, cuaJquier
mformación penil)ente que tenga en su poderreferente a:

a) Las circunstancias del delito;
b) Las medidas tomadas conforme al párrafo 2 del artículo 13;
c) Las medidas tomadas en relación con el delincuente o el

presunto dtlineuente y. especialmente. el resultado de todo procedi~
miento de extradición u otro procedimiento judicial.

2. El Estado Parte en que se entaple una acción penal contra el
presunto delincuente comunicará, de confonnidadcon su legislación
Interna, el resultado- final de esa acción al Secretario general.

3. El Secretario general trasládarála información transmitida de
conformidad con los párrafos 1 y 2 a todos los Estados Panes, a todos
los miembros de la ~nización Marítima Internacional (en adelante
llamada· 4d.a 'Organización»), a los demás Estados interesados y a las
organizaciones intergubetnamentaJes de carácter internacional pertmenws.

ARTICULO 16

. 1. Toda controversia que sU9a entre dos o míS Estados Partes con
respecto a la interpretación o aplicación del presente Convenio que no
pueda ser resuelta 'mediante- negociacioi\c:s dentro de un plazo razonable
se someterá- a arbitraje a petición de unt). de eUos. Si en el plazo de seis
meses contados a partir de la fecha de:presentación de l¡t solicitud de
arbitraje las panes no consiguen ponerse 'de acuerdo sobre la forma de
arbitraje. cUalquiera de las partes. podrá $O'meter la controversia a la
Corte Internacional dr Justicia, mediante.una solicitud presentada de
conformidad con el Estatuto de la Corte.

2. -CadaEs.tado~~en el momento de la firma o ratificación,
aceptación o aprobación del presentee,:»nvenio, o de su adhesión a él,
declarar ~ue no se'COnsideraoblipdo por una cualquiera ,o por ninguna
de las disposiciones del párrafo l. Los demás Estados Panes no
quedarán obligados por tales disposiciones ante un Estado Parte que
haya formulado tal reserva. .

3. Todo Estado Pane que- haya form1,llado una reserva de conformi~
dad·con el párrafo 2DOdrá· retirarla en cualquier momento mediante
notificación dirigida al Secret~rio general.

ARTICULO 17

1. El presente Convenio esta.Jj abierto el lO de marzo de 1988, en
Roma, a .la finna de los EStados -participantes en la Conferencia
internacional sobre la represión de 8Ct()S ilícitos contra la seguridad de
la navepción marítima. y d~e el 14 de marzo de 1988 hasta el 9 de
marzo de 1989. en la sede deja Or:Pn~ción.a la firma de todos los
Estados. Des&~:J de ese plazo 5eg\ui"á abierto a la adhesión.

2. Los - os podrán .manifestar su consentimiento en obligarse
por el presente COnvenio mediante: \

a) Firma sin reserva en cuanto a ratificación, aceptación o aproba
ción; o

b)· Finna-a reserva de ratificación, aceptación o aprobación, seguida
de ralificación. aceptación o aprobación; o

el Adhesión.

3. La ratificación,acepl3Ción, aprobación o adhesión se efectuarán
depositando ante el ,Secretario general el instrumento que proceda;

ARTicuLO 18

l. El presente Convenío entrará en vigor noventa días después de
la f«ha en que 15 Estado$. lo hayan firmado sin reserva en cuanto a
ratificación, aceptacióilo aprobadóJ1o: hayan depositado e! oportuno
instrumento de ratificaCiól1;.aceptacióo.>:,aprobación o adhesIón.

2. Para un Estado- que deposite un· instrumento de ratifi':3ción,
aceptación, aprobJción o adhesión respecto del presente Convenio una
vezsatisfec:bas las condiciones panl' la entrada eh vigor de éste. la
ratificación. aCl}taeión,: aProbaCIón _o adhesión surtirá efeet? noventa
días después de la fecha en que se haya efectuado tal depóSIto,

ARTicuLO 19

. l. El presente Convenio ¡K>drá ser denunciado por un Estado Parte
en cualquier momento postenor a la expiración de un plazo de un año
a contar de la fecha en que el presente Convenio haya entrado en vigor
para dicho Estado.

2. la denuncia se efectuará depositando un instrumento de denun-
cia ante el Secretario ceneral. '

3. La denuncia sunirá efecto tTanscunido un año a partir de la
recepción. por parte del~arioaeneral,del instrumento de denunc~
o cualquier otro plazo mis -laJwo que pueda. ser fijado en dicho
instrumenlO. -

~ "

i.;.
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ARTicuLO 20

l. La Organización podrá convocar una conferencia con objeto de
revisar o enmendar efprc$Cnte Convenio.

2. El Secretario general convocará una conferencia de los Estados
Partes en el presente Convenio con objeto de revisado o enmendarlo... a
petición de un tercio de los Estados Partes o de 10 Estados Partes, si esta
cí-fra es .mayor.

3. Todo instrumento <le ratificación, aceptación, aprobación o
adhesión depositado con posterioridad a la entrada en vigor de una
enmienda al presente Convenio se entenderá· Que es aplicable al
Convenío.en su forma enmendada.

ARTICULO 21

. l. El presente Convenio será -depositado ante el Secretario general.
2. El Secretario general;- - . . .

a) Informará a todos los Estados que hayan firmado el Convenio
o se hayan adherido -al mismo, y a todos los miembros de la
Organizaciól\;. de; . .

.i)' Cada nueva firma -y cada nuevo depósito de instrumento de
ratificación. aceptación, aprobación o adhesión" y de la fecha en que se
produzca;

ii) La fecha de entrada en vigor del presente Convenio;
¡ji) . Todo depósito de un instrumento de denuncia de.l Presente

Convenio y de la fecha en que se recibió dicho instrumento, así como
. de la fecha en que la denuncia surta efecto;' 

iv) La recePción de toda declaración o notificación formulada en
virtud' del presente Convenio;

b)' Remitirá ejemplares auténticos cenificados del presente Conve--
c

nio a todos los Estados que lo hayan firmado o se bayan adherido al
mismo.

3. Tan pronto como el presente Convenio entre en vigor, el
deposilario remitirá un ejemplar auténtico certificado del mismo al
Secretario general de las Naciones Unidas a fines de registro y
publicación, de conformidad con el artículo 102 de la Carta de las
Naciones Unidas.

ARTIcULO 22·

El presente Convenio está redactado en un 5010 ejemplar en los
idiomas árabe. chino. español, trancé!, inglés y ruso, y cada uno de esto!
textos tendrá la misma autenticidad.

En fe de lo cual los infrascritos. debidamente autorizados al efecto
por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Convenio.

Hecho en Roma el día 10 de mano de 1988,

PROTOCOLO PARA LA REPRESION DE ACTOS IUCITOS
CONTRA'LA SEGURIDAD DE LAS PLATAFORMAS FIJAS

EMPLAZADAS EN LA. PLATAFORMA CONTINENTAL

Los Estados Partes en el presente protocolo,
Siendo.. partes en el Convenio para ·Ia represión. de actos ilicitos

-contra la sq:uridad de la navegación maritima,
ReconOCIendo que los motivos por los cuales se elaboró el Convenio

son también aplicables a las plataformas fijas. emplazadas en la plata
forma continental,

Teniendo en cuenta las disposiciones de ese Convenio.
Afirtl'ülndo que~las·materias no reguladas por el presente protocolo

seguirán rigiéndose por las normas y principios de Derecho internacio
nal general,

Convienen:

ARTICULO 1

l. las,disposiciones de los artículos 5 y 7 Yde los articulos lOa 16
del Con,:,~mo ~ la represión de actos,ilícitos-contra la seguridad de la
navc~clon ma~tlma (e~adelante l!amado «el Convenio») se aplicarán
tamblcn mutatls auJend¡s a los delitos enunciados en el anículo 2 del
presente protocolo cuando tales delitos se cometen a bordo de platafor
mas fijas emplazadas en Ja plataforma continental o en contra de éstas._

2. .E;n los casos 'en que el presente protocolo nO sea aplicable de
conformidad ~n el párrafo 1 lo será no obstante, cuando el delincuente
o presunto. delincuente sea hallado en el territorio de un Estado Parte
distinto del Estado en cuyas aguas interiores o en cuyo mar territorial
se encuentra emplazada la plataforma ftia.

•
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3. A los efectos del presente protocolo, «plataforma fija», es una
isla artificial, instalación o estructura sujeta de manera permanente al
fondo marino con fines de exploración o e:tplotación de los recursos u
otros fines de indole económica.

ARTiCULO 2

l. Comete delito toda persona que ilícita o intencionadamente:

a) Se apodere de una plataforma fija o ejerza el control de la misma
mediante violencia. amenaza de violencia o cualquier otra forma de
inti midación~ o

b) Realice algün acto de violencia contra una persona que se halle
a bordo de una plataforma fija, sidicho acto puede poner en peligro la
seguridad de ésta;o. . . .

e) Destruya una plataforma fija 9 cause daños a la misma que
puedan poner en peligro su seguridad~ o

d) Coloque o haga colocar en una .plataforma fija, por cualquier,
mediO, un artefacto o una sustancia que pueda destruir esa plataforma
fija o pueda poner.en peligro. su seguridad; o

e) Lesione o mate a cualquier persona, en relación con la comisión
o Ia.tentativadc.comisión de cualquiera de los delitos enunciados en los
apartados al a d).

, 2. También comete delito. toda persona que:

a) Intente cometer cualquiera de los delitos enunciados en el
párrafo 1; o

b) Induzca a cometer cualquiera de esos delitos, .perpetrados por
cualquier persona, o sea de otto 'modo cómplice de la persona que
comete tal delito; o

c) Amenace con cometer,· formulando o no una condición. de
conformidad con la legislación interna, con ánimo de obligar a una
persona fisica o juridiéa a ejecutar un acto o a abstenerse de ejecutarlo,
cualquiera de los delitos enunciados en los apartados b) y e) del
párrafo 1, si la amenaza puede poner en peligro la seguridad de la
plataforma fija de que se ~rate.

ARTiCULO 3.

l. Cada Estado Parte tendrá las medidas necesarias para establecer
su jurisdicción respecto de los delitos enunciados ·en el articulo 2
cuando el delito sea cometido:

a) Contra una plataforma fija o a bordo de ésta. mientras se
encuentre emplazada en la plataforma continental de ese Estado; o

b) Por· un nacional de ese Estado.

2. Vn -Estado Parte P.Odrá también establecer su jurisdicción
respecto de cualquiera de tales delitos cuando:

a) Sea cometido por una persona apátrida cuya residencia habitual
se halle en ese Estado~ -

b) Un nacional de ese Estado resulte aprehendido, amenazado,
lesionado o muerto durante la comisión del delito: o

c) Sea cometido en un intento de obligar a ese Estado a hacer o no
hacer alguna cosa.

3. Todo Estado Parte que baya establecido la jurisdicción indicada
en el Párrafo 2 lo notificará al SeCretario general de l~ Organizació'1
Marítima Internacional (en adelante llamado «el Secretano general»). SI
ese Estado Parte deroga con posterioridad tal jurisdicción 10 notificará "
al Secretario general..

4. Cada Estado Parte tomará las medidas necesarias para establecer
su jurisdicción respecto de los delitos enunciados en el artículo 2, en los
casos en que el' presuntodelincu.ente se halle en su territorio y dicho
Estado no conceda la extradición a ninguno de los Estados Partes que
hayan establecido jurisdicción de conformidad con los párrafos 1 y 2 del
presente articulo.

5. El presente protocolo no excluye ninguna jurisdicción penal
ejercida de conformidad con la legislación interna. . .

ARTíCULO 4

-Nada de lo dispuesto en el presente protocolo a~ectará a las reglas oe'
Derecho.internacional relativas a las plataformas fijas emplazadas en la
plataforma continental.

ARTícULO 5

l. El presente protocolo estará. abierto a la finna de cualquier
Estado que haya firmado el Convenio. el 10 de marzo de 1988 en Roma
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y desde el 14 de marzo de 1985'hasta" el 9 de marzo de 1989 en la sede
de la Organización.. Después de ese plazo seguirá abierto a la adhesión.

2. Los Estados podrán manifestar' su consentimiento en obligarse
por el presente protocolo mediante: -

a) Fírma sin reserva en cuanto a ratificación, aceptación o aproba~
ción; o .

b) Firma a reserva de ratificación, aceptación o aprobación, seguida
de ratificación. aceptación o aprobación; o

e) Adhesión.

3. La ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se efectuarán
dcpositand9_ ame el Secretario general el instrumento que proceda.

- 4. Sólo un- Estado que haya firmado el Convenio sin ~a en
cuanto a ratificación. aceptación o aprobación o que haya rauficado.
aceptado.o aprobado el Convenio. osehaya.adherido al mismo, podrá .
constituirse en Parte en el presente protocolo.

AR.TÍCULO 6

1. . El presente protocolo -entrará en vigor npventa días después de
la fecha en que tres Estados lo hayan firmado, sin reserva en cuanto 8
ratificación, aceptación o aprobación, o Iul~n depositado un, instru~
mento de ratificación.. aceptación, aprobación o adb~ón en reláción
con éste. No obstante, el presente protocolo DO entrará en vigor antes de
la entrada en vigor del Convenio.

2. Pará un Estado que déposite un instrumento de ratificación,
aceptación, aprobación o adhesión re'spectodelpresente protocolo. una
vez satisfechas las condiciones para la entrada en vigor de éste, la
ratificación, aceptación. aprobadón O adbe$ión surtirá efecto noventa
días después de la fecha en que,sehaya.,ef'ectuado ~I depósito.

ARTicULO 7

l. El presente protocolo podrá ser denunciado por un Estado Parte
en cualquier momento posterior ala expiraCión de un plazo de un año
a contar de la fecha en que el presente protocolo haya entrado en vigor
para dicho Estado. .

2. La denuncia se efectuará depositando un instrumento de denun.
cia ante el Secretario general.

3. la denuncia surtirá efecto' transcunido un año a partir de}a
recePción, por parte del Secretario general, del instrumen~o de denu~
o cualquier otro plazo más largo Que pueda ser fijado en dtcho
,instrumento. .

4. Una denuncia del Convenio por ,un Estado Parte se entenderá
que' constituye una denuncia del, presente protocolo por esa parte.

ARTicuLO 8

l. La Organización podrá convOcar una conferencia con objeto de
revisar o enmendar el presente protocolo. ,

2. El Secretario general convocará una conferencia de los Estados
Partes en el presente protocolo con objeto de revisado o enmendarlo, a
petición de un tercio de los Estados Partes o de .cinco Estados Partes, $Í
esta cifra es mayor.

3. Todo instrumento de ratificación, aceptación. aprobación o
adhesión depositado con posterioridad a la entrada en vigor de una
enmienda al presente protocolo se entenderá que es aplicable al
protocolo, en su forma enmen~: .

ARTlCULO'9

1. El presente protocolo será depositado ante el Secretario general.
2. El Secretario general:

a) lnfoimar~ a todos los Estados que hayan firmado el presente
protocolo o se hayan adherido al mismo. y á todos los miembros de la
Organización. de:

I} Cada nueva firma y cada nuevo depósito de un instrumento de
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, y de la fecha en Que se
produzca;

IJ} La fecha de entrada en vigor del presente protocolo;
In} Todo depósito de un instrumento de denuncia del presente

protaclo y de la fecha en que se recibió dicho instrumento, así como de
la fecha en que la denuncia surta efecto;

IV) La recepción de toda declaradón o notificación formulada en
virtud del presente protocolo o delConvenio, en relación con el presente
protocolo.

"" ......., "-J ..., _
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. b) Remitirá ejemplares auténticos certificados del presente J?rot<r
colo a todos loS Estados Que lo hayan. firmado o se hayan adhendo al
mismo.

, 3. Tan pronto como el ,presente protocolo entre en vigor, el
depositario remitirá un _ejemplar auténtico certificado del mismo al
Secretario general de las Naciones Unidas a fines de regist!O y
publicación, de conformidad con el articulo 102 de las NaCIones
Unidas.

ARTicULO 10

El presente protocolo está redactado en un solo ejemplar' en los
idiomas árabe, chino, español. francés, ingl~s y ruso, y cada uno de estos
textos tendrá la misma autenticidad

En fe de lo cual los infrascritos. debidamente autorizados al efecto
por sus respectivos Gobiernos, finnan el presente protocolo.

Hecho en Roma el día 10 de marzo de 1988.

Los presentes Convenios y protoco1o entraron en yigo~, de forma
general '1 para España, el 1 de marzo "de 1992, de eonfonntdad con lo
establecido en los artículos 18 y 6 del Convenio y protocolo, respectiva·
mente.

-Lo que se hace público para conocimiento general. '
Madrid,-2 de abril de 1992.-EI Secretario general técnico. Aurelio

Pércz Giralda. .

CORTES GENERALES
RESOLUCION de 21 de abril de 1992. de las Mesas del
Congreso de Jos Diputados JI det Senado. por /a que se
aprueba la modifICación del Reglamento de Organización
y Funcionamiento del Defensor del Pueblo.

El 6 de abril de 1983 las Mesas del Congrese de lo. Diputados y del
Senado,enreuniónconjunJa, aprobaron el Reglamento de Organización
y Funcionamiento del Defensor del Pueblo, desarrollando 'lo dispuesto
en la Ley Oraánica 3/1981, del D-efenso-r del Pueblo. La reciente
modificación áe ésta. aprobada por la Ley Orgánica 2/1992. de 5 de
marzo. determina: la creación de una Comisión mixta Congreso-Senado
de relaciones con el Defensor del PueblQ. que viene a sustituir a las
Comisiones previstas con anterioridadt>ara cáda Cámara. Esta sustitu~
ción afecta al R~mento aprobado en 1993. que debe ser adaptado a
las nuevas previslonq lega1es; para lo~ las Mesas del Congreso de los
Diputados. y del"Senado. en.u reoniónconj¡!nta de 21 de abril de 1992,
Y previo ejercicio por el Ddensordel PuebIode la iniciativa de reforma
prevista en la dISposición final unica. del citado Reglamento, han
aprobado las siguientes modificaciones -del Reglamento de Organización
y F~ncioa:a!miento del Defensor del Pueblo:

Artículo único.

L !JI apartado 2 del aniculo 3.° del Reglameiltp quedará redactado
comostgUe:' ...

«Los Adjuntos son di~mente responsables de su gestión ante el
Defensor del, Pueblo y ante ja Comisión mixta Congreso.Senado de
relaciones con el Defensor del Pueblo.»

2. ~ letra b) del articulo 8.° del Reglamento quedará redactada
como SIgue:

•
«Proponer los Adjuntos. a efeCto de que la Comisión mixta Con.

grestr5eJ\ado de reJacionescon el Defensor del· Pueblo· otorgue su
conformidad previa aInombramiento y cese de los mismos..

3. El artículo 11 del Reglamento Quedará redactado como sigue:

«El Informe anual que, sc;s.ün 'los artículos 32 y 33 de la l..ey Orgánica
del Defensor del Pueblo, debe dar· éste a las Cortes Generales será
sometido. previamente, a la Comisión mixta de relaciones con el
Defensor ·del Pueblo.

Sin perjuicio de dicho Informe yde los Informes extraordinarios que
pueda presentar ,8 las Díputacíones Pennanenies de .las Cámaras cuando
la graYeda~ o urgencia de los hechos lo aconsejen, el Defensor del
Pueblo podrá dar cuenta periódicamente a la Comisión mencionada de
sus actividades con relación a un período' determinado o a un tema
concreto. y .la Comisión podrá recabar del mismo cualquier informa
ción.»

.- ,-
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